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Introitus 
 

Ps 43:23-26 

Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? exsúrge, et ne 

repéllas in finem: quare fáciem tuam avértis, oblivísceris 

tribulatiónem nostram? adhaesit in terra venter noster: 

exsúrge, Dómine, ádjuva nos, et líbera nos. 

 

Ps 43:2 

Deus, áuribus nostris audívimus: patres nostri 

annuntiavérunt nobis. 

V. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. 

R. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in 

saecula saeculórum. Amen. 

Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? exsúrge, et ne 

repéllas in finem: quare fáciem tuam avértis, oblivísceris 

tribulatiónem nostram? adhaesit in terra venter noster: 

exsúrge, Dómine, ádjuva nos, et líbera nos. 

  Introito 

 

Sal 43:23-26 

Bangon, Ginoo nakatulog Ka? Bangon ug ayaw pamiya 

hangtud sa katapusan: Nganung gilingiw Mo ang Imong 

Nawong, nalimot Ka sa among kagul-anan? Midukot sa 

yuta ang among tiyan. Bangon na, Ginoo, tabangi kami, 

ug luwasa kami. 

Sal  43:2 

O Dios, nakadungog kami sa among dalunggan: 

gipahibalo kami sa among ginikanan. 

V. Glória sa Amahan ug sa Anak ug sa Espiritu Santo. 

R. Maingon sa sinugdan, karun ug sa gihapun, sa mga 

katuigan ngatanan. Amen. 

Bangon, Ginoo nakatulog Ka? Bangon ug ayaw pamiya 

hangtud sa katapusan: Nganung gilingiw Mo ang Imong 

Nawong, nalimot Ka sa among kagul-anan? Midukot sa 

yuta ang among tiyan. Bangon na, Ginoo, tabangi kami, 

ug luwasa kami. 

 
 

Dili litukon o kantahon ang Gloria 

Collect 

Orémus. 

Deus, qui cónspicis, quia ex nulla nostra actióne 

confídimus: concéde propítius; ut, contra advérsa 

ómnia, Doctóris géntium protectióne muniámur. 

 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: 

qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 

per omnia saecula saeculorum.  

R. Amen. 

Pag-ampo 

Mag-ampo kita. 

O Dios, Ikaw nga nakakita nga kami wala magsalig sa 

among mahimo, puanguri pagtugot nga katabangan 

kami unta sa pagpanalipod sa Doktor sa mga hentil 

batok sa tanang kaaway. 

Pinaagi sa among Ginoong Jesu-Cristo, Imong Anak, 

nga buhi ug hari uban kanimo, diha sa kahiusa sa 

Espiritu Santo, Dios nga usa hangtod sa kahangturan. 

R. Amen.  

  

 

Léctio Epístolæ Beáti Pauli Apóstoli  

Ad Corínthios 

 

2 Cor 11:19-33; 12:1-9: 

Fratres: Libénter suffértis insipiéntens: cum sitis ipsi 

sapiéntes. Sustinétis enim, si quis vos in servitútem 

rédigit, si quis dévorat, si quis áccipit, si quis extóllitur, 

si quis in fáciem vos cædit. Secúndum ignobilitátem 

dico, quasi nos infírmi fuérimus in hac parte. In quo quis 

audet, - in insipiéntia dico - áudeo et ego: Hebraei sunt, 

et ego: Israelítæ sunt, et ego: Semen Abrahæ sunt, et 

ego: Minístri Christi sunt, - ut minus sápiens dico - plus 

ego: in labóribus plúrimis, in carcéribus abundántius, in 

plagis supra modum, in mórtibus frequénter. A Judaeis 

quínquies quadragénas, una minus, accépi. Ter virgis 

cæsus sum, semel lapidátus sum, ter naufrágium feci, 

nocte et die in profúndo maris fui: in itinéribus sæpe, 

Pagbasa Gikan sa Sulat ni San Pablo 

Ngadto sa mga Taga-Corinto 

 

2 Cor 11:19-33; 12:1-9: 

Mga igsoon: Kay sa inyong pagkamanggialamon, inyo 

man tuod nga gikalipay ang pag-antus sa mga boang! 

Kay antuson man lang tuod ninyo kon may tawo nga 

magaulipon kaninyo, o magahokhok kaninyo, o 

mamintaha kaninyo, o magapahitaas sa iyang 

kaugalingon, o mosagpa kaninyo sa nawong. 

Makauulaw gayud kanako, apan isulti ko lang kini, nga 

kami intawon dili makahimo niini tungod sa among 

kahuyang!  Mga Hebreohanon ba sila? Mao man usab 

ako. Mga Israelinhon ba sila? Mao man usab ako. Mga 

kaliwat ba sila ni Abraham? Mao man usab ako. Mga 

ministro ba sila ni Cristo? Labi pa ako (nagasulti ako 

karon nga daw nawad-an na sa maayong pamuot), ug 



  Capilla de San Antonio de Padua 
 

Seksahisimang Dominggo 
   

2 

perículis flúminum, perículis latrónum, perículis ex 

génere, perículis ex géntibus, perículis in civitáte, 

perículis in solitúdine, perículis in mari, perículis in 

falsis frátribus: in labóre et ærúmna, in vigíliis multis, in 

fame et siti, in jejúniis multis, in frigóre et nuditáte: 

præter illa, quæ extrínsecus sunt, instántia mea 

cotidiána, sollicitúdo ómnium Ecclesiárum. Quis 

infirmátur, et ego non infírmor? quis scandalizátur, et 

ego non uror? Si gloriári opórtet: quæ infirmitátis meæ 

sunt, gloriábor. Deus et Pater Dómini nostri Jesu Christi, 

qui est benedíctus in saecula, scit quod non méntior. 

Damásci præpósitus gentis Arétæ regis, custodiébat 

civitátem Damascenórum, ut me comprehénderet: et per 

fenéstram in sporta dimíssus sum per murum, et sic 

effúgi manus ejus. Si gloriári opórtet - non éxpedit 

quidem, - véniam autem ad visiónes et revelatiónes 

Dómini. Scio hóminem in Christo ante annos 

quatuórdecim, - sive in córpore néscio, sive extra corpus 

néscio, Deus scit - raptum hujúsmodi usque ad tértium 

coelum. Et scio hujúsmodi hóminem, - sive in córpore, 

sive extra corpus néscio, Deus scit:- quóniam raptus est 

in paradisum: et audivit arcána verba, quæ non licet 

homini loqui. Pro hujúsmodi gloriábor: pro me autem 

nihil gloriábor nisi in infirmitátibus meis. Nam, et si 

volúero gloriári, non ero insípiens: veritátem enim 

dicam: parco autem, ne quis me exístimet supra id, quod 

videt in me, aut áliquid audit ex me. Et ne magnitúdo 

revelatiónem extóllat me, datus est mihi stímulus carnis 

meæ ángelus sátanæ, qui me colaphízet. Propter quod 

ter Dóminum rogávi, ut discéderet a me: et dixit mihi: 

Súfficit tibi grátia mea: nam virtus in infirmitáte 

perfícitur. Libénter ígitur gloriábor in infirmitátibus 

meis, ut inhábitet in me virtus Christi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

labaw pa gani, sa mga pagpangabudlay nga labi pang 

dagku, sa labi pa ka daghan nga mga pagkabinilanggo, 

sa dili maihap nga mga pagbunal ug sa makadaghan nga 

pag-ungaw sa kamatayon. Sa lima ka higayon, ako 

nakadawat kulang na lang ug usa nga makap-atan ka 

lapdos gikan sa mga kamot sa mga Judio. Sa tulo ka 

higayon ako giposposan; makausa ako gibato. Makatulo 

ako malunod; usa ka gabii ug usa ka adlaw nag-utaw-

utaw ako sa dagat; sa masubsob nga panaw nahimutang 

ako sa katalagman sa mga suba, sa katalagman gumikan 

sa mga tulisan, sa katalagman gumikan sa akong mga 

katagilungsod, katalagman gumikan sa mga Gentil, 

katalagman sa siyudad, katalagman sa kaawaawan, 

katalagman sa kadagatan, katalagman gumikan sa mga 

igsoon nga mini; sa kalapoy ug sa pagpangabudlay, sa 

masubsob nga pagtukaw sa kagabhion, sa kagutom ug 

sa kauhaw, sa masubsob nga dili makakaon, sa 

katugnaw ug sa kahubo. Ug gawas sa uban pang mga 

butang, anaa ang adlaw-adlaw nga pagpiit kanako 

tungod sa akong kabalaka alang sa tanang mga iglesia. 

Kay kinsa bay nagmahuyang nga wala ko pakig-ambiti 

sa pagbati sa kahuyang? Kinsa bay gipahipangdol, ug 

wala ako masuko? Kon ugaling gikinahanglan man nga 

ako magpasigarbo, maoy akong igapasigarbo ang mga 

butang nga nagapadayag sa akong kahuyang. Ang Dios 

ug Amahan sa Ginoong Jesus, siya nga maoy dalaygon 

hangtud sa kahangturan, nasayud nga ako wala 

magbakak. Sa Damasco, ang gobernador nga ubos ni 

Hari Aretas nagpabantay sa siyudad sa Damasco aron sa 

pagpadakop kanako, apan gitonton ako sulod sa bakat 

agi sa bintana sa paril, ug nakaikyas ako gikan sa iyang 

mga kamot. Kinahanglan ko ang pagpasigarbo; ug bisan 

pa nga walay makuha gikan niini, hisugatan ko pa ang 

mga panan-awon ug mga pinadayag gikan sa Ginoo. 

Nakaila ako ug tawo nga anaa kang Cristo nga napulo 

ug upat ka tuig na karon gisakgaw dala ngadto sa 

ikatulong langit (kon diha ba siya sulod sa lawas o sa 

gawas, wala ako masayud, ang Dios mao lamang ang 

nasayud). Ug ako nasayud nga kining tawhana gisakgaw 

dala ngadto sa Paraiso (kon diha ba siya sulod sa lawas 

o sa gawas, wala ako masayud, ang Dios mao lamang 

ang nasayud) ug didto iyang hingdunggan ang mga 

pamulongpulong nga dili arang malitok, nga ginadili 

ang paglitok sa tawo. Kining tawhana ipasigarbo ko, 

apan sa akong kaugalingon ako dili magpasigarbo 

gawas sa akong mga kahuyang. Ngani, kon buot pa ako 

magpasigarbo, ako dili maisip nga boang sanglit 

magasulti man ako sa tinuod. Apan nagalikay ako niini 

aron walay bisan kinsa nga magaisip kanako nga labaw 

pa kay sa akong pagkamao sibo sa iyang makita kanako 

o sa iyang madungog gikan kanako. Ug aron ako dili 

makapasulabi sa pagkahimuot tungod sa kadaghan sa 
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                                                                 R. Deo gratias. 

 

mga pinadayag kanako, ako gihatagan ug tunok dinhi sa 

lawas aron lagi dili ako magpasulabi sa pagkahimuot. Sa 

makatulo nangamuyo ako sa Ginoo mahitungod niini, 

nga unta iyang kuhaon kini gikan kanako; apan siya nag-

ingon kanako, “Ang akong grasya igo alang kanimo, kay 

ang akong gahum ginahingpit diha sa kahuyang.” Sa 

ingon niana, labi pang igakalipay ko diay hinoon ang 

pagpasigarbo tungod sa akong mga kahuyang aron ang 

gahum ni Cristo magapandong kanako. 

 

                                                          R. Salamat sa Dios. 

Graduale 
 

Ps 82:19; 82:14 

Sciant gentes, quóniam nomen tibi Deus: tu solus 

Altíssimus super omnem terram. 

 

V. Deus meus, pone illos ut rotam, et sicut stípulam ante 

fáciem venti. 

Ps 59:4; 59:6 

Commovísti, Dómine, terram, et conturbásti eam. 

V. Sana contritiónes ejus, quia mota est. 

V. Ut fúgiant a fácie arcus: ut liberéntur elécti tui. 

Gradwal 
 

Sal 82:19; 82:14 

Pahibaloa ang mga hentil nga Dios ang Imong Ngalan: 

Ikaw ra man gayud ang Labing-Halangdon sa ibabaw sa 

tibuok yuta. 

V. O Dios ko, ipahimutang sila sama sa us aka ligid, ug 

ingon sa dagami atubang sa nawong sa hangin. 

Sal 59:4; 59:6 

Gitay-og Mo, Ginoo, ang yuta ug gitugaw Mo siya.  

V. Tapaki ang iyang mga liki kay natay-og man siya. 

V. Aron sila makalikay sa nawong sa pana ug aron 

maluwas ang Imong mga pinili. 

 

 

Sequéntia ✠ Sancti Evangélii  

Secúndum Lucam 

 

R. Gloria tibi, Domine! 

Luc 8:4-15: 

In illo témpore: Cum turba plúrima convenírent, et de 

civitátibus properárent ad Jesum, dixit per 

similitúdinem: Exiit, qui séminat, semináre semen 

suum: et dum séminat, áliud cécidit secus viam, et 

conculcátum est, et vólucres coeli comedérunt illud. 

Et áliud cécidit supra petram: et natum áruit, quia non 

habébat humórem. Et áliud cécidit inter spinas, et 

simul exórtæ spinæ suffocavérunt illud. Et áliud 

cécidit in terram bonam: et ortum fecit fructum 

céntuplum. Hæc dicens, clamábat: Qui habet aures 

audiéndi, audiat. Interrogábant autem eum discípuli 

ejus, quæ esset hæc parábola. Quibus ipse dixit: Vobis 

datum est nosse mystérium regni Dei, céteris autem in 

parábolis: ut vidéntes non videant, et audientes non 

intéllegant. Est autem hæc parábola: Semen est 

verbum Dei. Qui autem secus viam, hi sunt qui 

áudiunt: déinde venit diábolus, et tollit verbum de 

corde eórum, ne credéntes salvi fiant. Nam qui supra 

petram: qui cum audierint, cum gáudio suscipiunt 

 Ang Sumpay ✠ sa Santos nga Ebanghelyo 

Sumala ni San Lucas 

 

R. Himayaon Ikaw, O Ginoo! 

Luc 8:4-15: 

Niadtong panahona: Sa nagkatapok ang usa ka dakung 

panon sa katawhan ug sa diha nga ang mga tawo 

nanagpanugok kaniya gikan sa tagsatagsa ka lungsod, 

siya misulti kanila pinaagi niining usa ka sambingay: 

“Usa ka magpupugas miadto aron sa pagsabud sa iyang 

mga binhi. Ug sa nagsabud siya, may mga binhi nga 

diha mahulog sa daplin sa dalan, ug kini 

gitunobtunoban ug gipanagtuka sa mga langgam sa 

kalangitan. Ug ang ubang binhi diha mahulog sa 

ibabaw sa bato; ug sa nakapanurok na, kini nangalaya 

kay wala may kaumog. Ug ang uban diha mahulog sa 

kasampinitan; ug ang mga sampinit mitubo uban niini 

ug milumos niini. Ug ang uban diha mahulog sa 

maayong yuta ug mitubo ug namungag usa ka gatus ka 

ilo.” Sa nakasulti na siya niini, siya miingon sa 

makusog nga tingog, “Ang mga may dalunggan nga 

makadungog kinahanglan magapatalinghug.” Ug sa 

gipangutana siya sa iyang mga tinun-an kon unsa ang 

kahulogan sa maong sambingay, siya miingon, 
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verbum: et hi radíces non habent: qui ad tempus 

credunt, et in témpore tentatiónis recédunt. Quod 

autem in spinas cécidit: hi sunt, qui audiérunt, et a 

sollicitudínibus et divítiis et voluptátibus vitæ eúntes, 

suffocántur, et non réferunt fructum. Quod autem in 

bonam terram: hi sunt, qui in corde bono et óptimo 

audiéntes verbum rétinent, et fructum áfferunt in 

patiéntia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                    R. Laus tibi, Christe! 

 

“Kaninyo gitugot ang pagpakasabut sa mga tinagoan 

mahitungod sa gingharian sa Dios; apan alang sa uban 

kini ipaagi sa mga sambingay aron nga sa magatutok 

sila, dili sila makakita; ug sa magapamati sila, dili sila 

makasabut. Ang kahulogan sa sambingay mao kini: 

Ang binhi mao ang pulong sa Dios. Ang diha sa daplin 

sa dalan mao ang mga nakadungog; apan unya 

motungha ang yawa ug ang pulong iyang sakmiton 

gikan sa ilang mga kasing-kasing aron dili sila 

managpanoo ug dili maluwas. Ug ang diha sa ibabaw 

sa bato mao kadto sila nga sa ilang pagkadungog sa 

pulong, kini ilang pagadawaton uban sa kalipay; apan 

sila walay gamut, sila motoo sa makadiyot, ug unya sa 

panahon sa pagsulay sila mobiya sa pagtoo. Ug bahin 

sa mga nahulog sa kasampinitan, kini sila mao kadtong 

makadungog; apan sa magapadayon sila sa pagpanaw, 

sila pagalumsan sa mga kabalaka ug sa mga bahandi ug 

sa mga kalipayan sa kinabuhi, ug sila dili kahinggan ug 

bunga. Ug bahin niadtong diha sa maayong yuta, kini 

mao kadto sila nga sa ilang pagka-dungog sa pulong 

mosagop niini diha sa maminatud-on ug maayong 

kasingkasing, ug magapamunga uban sa pailub.” 

 

                                            R. Daygon Ikaw, O Cristo! 

 

Credo 

Offertorium 
 

Orémus 

Ps 16:5; 16:6-7 

Pérfice gressus meos in sémitis tuis, ut non moveántur 

vestígia mea: inclína aurem tuam, et exáudi verba mea: 

mirífica misericórdias tuas, qui salvos facis sperántes in 

te, Dómine. 

 

Opertoryo  

 

Mag-ampo kita. 

Sal 16:5; 16:6-7 

Tarunga ang akong mga lakang dinha sa Imong agianan 

aron dili mabalhin ang akong mga tunob: Ipaabong ang 

Imong dalunggan ug patalinghugi ang akong mga 

pulong; Ipadayag ang Imong mga kalooy, Ginoo, Ikaw 

nga nagluwas sa tanang nanaglaum dinha Kanimo.  

 

 

 

Secreta 

 

Oblátum tibi, Dómine, sacrifícium, vivíficet nos semper 

et múniat. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: 

qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 

per omnia saecula saeculorum.  

R. Amen. 

Sckreta 
 

Himoa, Ginoo, nga mabuhi unta kami kanunay ug 

tabangan sa sakripisyo nga gihalad Kanimo. 

Pinaagi sa among Ginoong Jesu-Cristo, Imong Anak, 

nga buhi ug hari uban kanimo, diha sa kahiusa sa 

Espiritu Santo, Dios nga usa hangtod sa kahangturan. 

R. Amen.  
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Præfátio de Sanctissima Trinitate 

 

Vere dignum et justum est, æquum et salutáre, nos tibi 

semper et ubíque grátias ágere: Dómine sancte, Pater 

omnípotens, ætérne Deus: Qui cum unigénito Fílio tuo 

et Spíritu Sancto unus es Deus, unus es Dóminus: non in 

unius singularitáte persónæ, sed in uníus Trinitáte 

substántiæ. Quod enim de tua glória, revelánte te, 

crédimus, hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu Sancto sine 

differéntia discretiónis sentímus. Ut in confessióne veræ 

sempiternǽque Deitátis, et in persónis propríetas, et in 

esséntia únitas, et in majestáte adorétur æquálitas. Quam 

laudant Angeli atque Archángeli, Chérubim quoque ac 

Séraphim: qui non cessant clamáre cotídie, una voce 

dicéntes: 

 

Prepasyo sa Santisima Trinidad 

 

Angay ug matarung gayud, sibo ug makaluwas, kanunay 

ug sa tanang dapit nga magpasalamat kami kanimo, 

Ginoo, santos nga Amahan, labawng makagagahom ug 

walay-kinutubang Diyos. Kay uban sa imong Bugtong 

Anak ug sa Espiritu Santo ikaw usa lamang ka-Diyos: 

dili sa kahiusahan sa usa ka persona, kon dili sa Trinidad 

sa usa ka sustansya. Tungod kay unsa man gani ang 

imong gipadayag kanamo bahin sa imong himaya, 

among gitoohan nga mao man usab, patas sa imong 

Anak ug sa Espiritu Santo, aron nga, sa pagpadayag sa 

tinuod ug tunhay nga Pagka-Diyos, yukboan ka unta kon 

unsa man ugaling ang angayan sa matag Persona, sa 

ilang kahiusahan sa sustansya, ug sa ilang igwalidad sa 

kamahalan. Kay kini gidayeg sa mga Anghel ug mga 

Arkanghel, sa mga Kerubin usab ug sa mga Serapin, nga 

sa walay hunong nagasinggit sa matag-adlaw, sa usa 

lamang ka tingog , sa ilang pag-ingon: 

 

 

Communio 

 

Ps 42:4 

Introíbo ad altáre Dei, ad Deum, qui lætíficat juventútem 

meam. 

Komunyon 

  

Sal 42:4 

Mosulod ako sa altar sa Dios, sa Dios nga nagsadya sa 

akong kabatan-on. 

 

Postcommunio 

 

Orémus. 

Súpplices te rogámus, omnípotens Deus: ut, quos tuis 

réficis sacraméntis, tibi étiam plácitis móribus dignánter 

deservíre concédas. 

 

 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: 

qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 

per omnia saecula saeculorum.  

R. Amen. 

Postkomunyon  

 

Mag-ampo kita. 

Mahangyoon nangamuyo kami Kanimo, Makagagahum 

uyamot nga Dios; nga Imo untang itugot nga kadtong 

gibusog Nimo sa Imong mga sakramento maangayan 

untang moalagad Kanimo uban sa ilang makapahimuot 

nga mga batasan. 

Pinaagi sa among Ginoong Jesu-Cristo, Imong Anak, 

nga buhi ug hari uban kanimo, diha sa kahiusa sa 

Espiritu Santo, Dios nga usa hangtod sa kahangturan. 

R. Amen.  

 

 


